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Sepher N’chemYah (Nehemiah) 
 

Chapter 8 
 

Shavua Reading Schedule (36th sidrah) – Neh 8 - 13 
 

  AEGXD-L@  CG@  YI@K  MRD-LK  ETQ@IE Neh8:1 

  @IADL  XTQD  @XFRL  EXN@IE  MIND-XRY  IPTL  XY@ 
:L@XYI-Z@  DEDI  DEV-XY@  DYN  ZXEZ  XTQ-Z@ 

ƒŸ‰̧š́†-�¶‚ …́‰¶‚ �‹¹‚̧J �́”́†-�́� E–¸“́‚·Iµ‡ ‚ 

‚‹¹ƒ́†¸� š·–¾Nµ† ‚́š¸ ¶̂”¸� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¹‹´Lµ†-šµ”µ� ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ †¶�¾÷ œµšŸU š¶–·“-œ¶‚ 

1. waye’as’phu kal-ha`am k’ish ‘echad ‘el-har’chob ‘asher liph’ney sha`ar-hamayim  
wayo’m’ru l’`Ez’ra’ hasopher l’habi’ ‘eth-sepher torath Mosheh  
‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El. 
 

Neh8:1 And all the people gathered as one man at the street  

which was in front of the water gate, and they spoke to Ezra the scribe  

to bring the scroll of the law of Moshehwhich JWJY had given to Yisra’El. 
 

‹8:1› Καὶ ἔφθασεν ὁ µὴν ὁ ἕβδοµοσ--καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν--   
καὶ συνήχθησαν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς εἰς τὸ πλάτος τὸ ἔµπροσθεν  
πύλης τοῦ ὕδατος.  καὶ εἶπαν τῷ Εσδρα τῷ γραµµατεῖ  
ἐνέγκαι τὸ βιβλίον νόµου Μωυσῆ, ὃν ἐνετείλατο κύριος τῷ Ισραηλ.   
1 Kai ephthasen ho m�n ho hebdomos--kai hoi huioi Isra�l en polesin aut�n-- 
 And arrived month the seventh, and the sons of Israel were in their cities. 

kai syn�chth�san pas ho laos h�s an�r heis  
And gathered together all the people as man one 

eis to platos to emprosthen pyl�s tou hydatos.   
 into the wide place in front of gate the water.  

kai eipan tŸ Esdra tŸ grammatei enegkai to biblion nomou M�us�,  
 And they told Ezra the scribe to bring the scroll of the law of Moses, 

hon eneteilato kyrios tŸ Isra�l.   
 which YHWH gave charge to Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@N  LDWD  IPTL  DXEZD-Z@  ODKD  @XFR  @IAIE 2 

:IRIAYD  YCGL  CG@  MEIA  RNYL  OIAN  LKE  DY@-CRE 

 �‹¹‚·÷ �́†́Rµ† ‹·’̧–¹� †́šŸUµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ‚́š¸ˆ¶” ‚‹¹ƒ´Iµ‡ ƒ 

:‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚ �Ÿ‹¸A µ”¾÷̧�¹� ‘‹¹ƒ·÷ �¾�̧‡ †́V¹‚-…µ”̧‡ 
2. wayabi’ `Ez’ra’ hakohen ‘eth-hatorah liph’ney haqahal me’ish  
w’`ad-‘ishah w’kol mebin lish’mo`a b’yom ‘echad lachodesh hash’bi`i. 
 

Neh8:2 Then Ezra the priest brought the law before the assembly from men to women  

and all who could hear with understanding, on the first day of the seventh month. 
 

‹2› καὶ ἤνεγκεν Εσδρας ὁ ἱερεὺς τὸν νόµον ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας ἀπὸ ἀνδρὸς  
καὶ ἕως γυναικὸς καὶ πᾶς ὁ συνίων ἀκούειν ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου 
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2 kai �negken Esdras ho hiereus ton nomon en�pion t�s ekkl�sias apo andros  
 And brought Ezra the priest the law before the assembly, from man  

kai he�s gynaikos kai pas ho syni�n akouein  
unto woman, and all the ones perceiving to hear, 

en h�mera! mia! tou m�nos tou hebdomou  

 on day one of the month seventh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEGXD  IPTL  EA-@XWIE 3 

  MIYP@D  CBP  MEID  ZIVGN-CR  XE@D-ON  MIND-XRY  IPTL  XY@ 
:DXEZD  XTQ-L@  MRD-LK  IPF@E  MIPIANDE  MIYPDE 

ƒŸ‰̧š́† ‹·’̧–¹� Ÿƒ-‚́ş̌™¹Iµ‡ „ 

�‹¹�́’¼‚́† …¶„¶’ �ŸIµ† œ‹¹ ¼̃‰µ÷-…µ” šŸ‚́†-‘¹÷ �¹‹µLµ†-šµ”µ� ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ 
:†́šŸUµ† š¶–·“-�¶‚ �́”´†-�́� ‹·’̧ˆ´‚̧‡ �‹¹’‹¹ƒ̧Lµ†̧‡ �‹¹�́Mµ†¸‡ 

3. wayiq’ra’-bo liph’ney har’chob ‘asher liph’ney sha`ar-hamayim  
min-ha’or `ad-machatsith hayom neged ha’anashim w’hanashim  
w’ham’binim w’az’ney kal-ha`am ‘el-sepher hatorah. 
 

Neh8:3 And he read from it before the street which was before the water gate  

from the morning until midday, before men and women, those who could understand;  

and all the people were attentive to the scroll of the law. 
 

‹3› καὶ ἀνέγνω ἐν αὐτῷ ἀπὸ τῆς ὥρας τοῦ διαφωτίσαι τὸν ἥλιον ἕως ἡµίσους  
τῆς ἡµέρας ἀπέναντι τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, καὶ αὐτοὶ συνιέντες,  
καὶ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς τὸ βιβλίον τοῦ νόµου.   
3 kai anegn� en autŸ apo t�s h�ras tou diaph�tisai ton h�lion  
 And he read in it from the hour of the illuminating by the sun  

he�s h�misous t�s h�meras apenanti t�n andr�n kai t�n gynaik�n,  
 until the middle of the day, before men and women.   

kai autoi synientes, kai �ta pantos tou laou eis to biblion tou nomou.   
 And they were perceiving, even all the ears of the people, to the scroll of the law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACL  EYR  XY@  UR-LCBN-LR  XTQD  @XFR  CNRIE 4 

  DIXE@E  DIPRE  RNYE  DIZZN  ELV@  CNRIE 
  DICT  EL@NYNE  EPINI-LR  DIYRNE  DIWLGE 

:MLYN  DIXKF  DPCAYGE  MYGE  DIKLNE  L@YINE 

š´ƒ́Cµ� Eā́” š¶�¼‚ —·”-�µÇ„¹÷-�µ” š·–¾Nµ† ‚́ş̌ˆ¶” …¾÷¼”µIµ‡ … 

†́I¹šE‚̧‡ †́‹´’¼”µ‡ ”µ÷¶�̧‡ †́‹̧œ¹Uµ÷ Ÿ�̧ ¶̃‚ …¾÷¼”µIµ‡ 
†́‹´…̧P Ÿ�‚¾÷̧W¹÷E Ÿ’‹¹÷̧‹-�µ” †́‹·ā¼”µ÷E †́I¹™¸�¹‰̧‡ 

– :�́Kº�̧÷ †́‹¸šµ�̧ˆ †́’́CµA¸�µ‰¸‡ �º�́‰̧‡ †́I¹J¸�µ÷E �·‚́�‹¹÷E 
4. waya`amod `Ez’ra’ hasopher `al-mig’dal-`ets ‘asher `asu ladabar  
waya`amod ‘ets’lo Matith’Yah w’Shema` wa`AnaYah w’UriYah w’Chil’qiYah 
uMa`aseYah `al-y’mino umis’mo’lo P’daYah uMisha’El uMal’kiYah w’Chashum  
w’Chash’baddanah Z’kar’Yah M’shullam. 
 

Neh8:4 And Ezra the scribe stood at a wooden podium which they had made  
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for the purpose.  And beside him stood MattithYah, Shema, AnaYah, UriYah,  

ChilqiYah, and MaaseYah on his right hand; and PedaYah, Misha’El, MalkiYah,  

Chashum, Chashbaddanah, ZekarYah and Meshullam on his left hand. 
 

‹4› καὶ ἔστη Εσδρας ὁ γραµµατεὺς ἐπὶ βήµατος ξυλίνου,  
καὶ ἔστησαν ἐχόµενα αὐτοῦ Ματταθιας καὶ Σαµαιας καὶ Ανανιας καὶ Ουρια  
καὶ Ελκια καὶ Μαασαια ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξ ἀριστερῶν Φαδαιας καὶ Μισαηλ  
καὶ Μελχιας καὶ Ωσαµ καὶ Ασαβδανα καὶ Ζαχαριας καὶ Μοσολλαµ.   
4 kai est� Esdras ho grammateus epi b�matos xylinou,  

And stood Ezra the scribe upon stage a wooden.   

kai est�san echomena autou Mattathias kai Samaias kai Ananias 
 And stood next to him, Mattithiah, and Shema, and Anaiah, 

kai Ouria kai Elkia kai Maasaia ek dexi�n autou,  
 and Uriah, and Hilkiah, and Maaseiah at his right.   

kai ex arister�n Phadaias kai Misa�l kai Melchias  
 And at the left, Pedaiah, and Mishael, and Malchiah,  

kai )sam kai Asabdana kai Zacharias kai Mosollam.   
 and Hashum, and Hashbadana, and Zechariah, and Meshullam.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DID  MRD-LK  LRN-IK  MRD-LK  IPIRL  XTQD  @XFR  GZTIE 5 

:MRD-LK  ECNR  EGZTKE   

†́‹´† �́”́†-�́J �µ”·÷-‹¹J �́”´†-�́� ‹·’‹·”¸� š¶–·Nµ† ‚́š¸ ¶̂” ‰µU̧–¹Iµ‡ † 

:�́”´†-�́� E…̧÷´” Ÿ‰̧œ¹–¸�E  
5. wayiph’tach `Ez’ra’ hasepher l’`eyney kal-ha`am ki-me`al kal-ha`am hayah  
uk’phith’cho `am’du kal-ha`am. 
 

Neh8:5 And Ezra opened the scroll in the sight of all the people  

for he was above all the people; and when he opened it, all the people stood up. 
 

‹5› καὶ ἤνοιξεν Εσδρας τὸ βιβλίον ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ-- 
ὅτι αὐτὸς ἦν ἐπάνω τοῦ λαοῦ--καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤνοιξεν αὐτό, ἔστη πᾶς ὁ λαός.   
5 kai �noixen Esdras to biblion en�pion pantos tou laou--hoti autos �n epan� tou laou--  
 And Ezra opened the scroll before all the people, for he was above the people.  

kai egeneto h�nika �noixen auto, est� pas ho laos.   
 And it came to pass when he opened it, stood all the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK  EPRIE  LECBD  MIDL@D  DEDI-Z@  @XFR  JXAIE 6 

:DVX@  MIT@  DEDIL  EGZYIE  ECWIE  MDICI  LRNA  ON@  ON@ 

 �́”´†-�́� E’¼”µIµ‡ �Ÿ…́Bµ† �‹¹†¾�½‚́† †́E†´‹-œ¶‚ ‚́š¸ˆ¶” ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ ‡ 

:†́˜̧š´‚ �¹‹µPµ‚ †´‡†‹µ� ºE¼‰µU̧�¹Iµ‡ E…̧R¹Iµ‡ �¶†‹·…̧‹ �µ”¾÷̧A ‘·÷́‚ ‘·÷´‚ 
6. way’barek `Ez’ra’ ‘eth-Yahúwah ha’Elohim hagadol  
waya`anu kal-ha`am ‘Amen ‘Amen b’mo`al y’deyhem  
wayiq’du wayish’tachauu laYahúwah ‘apayim ‘ar’tsah. 
 

Neh8:6 Then Ezra blessed JWJY the great Elohim.   

And all the people answered, Amen, Amen! while lifting up their hands;  

then they bowed low and worshiped JWJY with their faces to the ground. 
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‹6› καὶ ηὐλόγησεν Εσδρας κύριον τὸν θεὸν τὸν µέγαν, καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ὁ λαὸς  
καὶ εἶπαν Αµην ἐπάραντες χεῖρας αὐτῶν καὶ ἔκυψαν  
καὶ προσεκύνησαν τῷ κυρίῳ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν.   
6 kai �ulog�sen Esdras kyrion ton theon ton megan, kai apekrith� pas ho laos  
 And Ezra blessed YHWH, the Elohim great.  And answered all the people,  

kai eipan Am�n eparantes cheiras aut�n kai ekuuan  
 and said, Amen, lifting up their hands; and they bowed 

kai prosekyn�san tŸ kyriŸ epi pros�pon epi t�n g�n.   
 and did obeisance to YHWH with their face upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DICED  IZAY  AEWR  OINI  DIAXYE  IPAE  REYIE 7 

  DI@LT  OPG  CAFEI  DIXFR  @HILW  DIYRN 
:MCNR-LR  MRDE  DXEZL  MRD-Z@  MIPIAN  MIELDE 

†́I¹…Ÿ† ‹µœ¸Aµ� ƒERµ” ‘‹¹÷´‹ †́‹¸ƒ·š·�̧‡ ‹¹’́ƒE µ”E�·‹̧‡ ˆ 

†́‹‚́�¸P ‘´’́‰ …́ƒ´ˆŸ‹ †́‹¸šµ ¼̂” ‚́Š‹¹�¸™ †́‹·ā¼”µ÷ 
:�́…̧÷´”-�µ” �́”´†̧‡ †́šŸUµ� �́”´†-œ¶‚ �‹¹’‹¹ƒ¸÷ �¹I¹‡¸�µ†̧‡ 

7. w’Yeshu`a uBani w’Shereb’Yah Yamin `Aqqub Shabb’thay  
HodiYah Ma`aseYah Q’lita’ `Azar’Yah Yozabad Chanan P’la’Yah  
w’haL’wiim m’binim ‘eth-ha`am latorah w’ha`am `al-`am’dam. 
 

Neh8:7 Also Yeshua, Bani, SherebYah, Yamin, Aqqub, Shabbethay, HodiYah,  

MaaseYah, Qelita, AzarYah, Yozabad, Chanan, PelaYah, the Lewiim,  

caused the people to understand the law while the people were in their place. 
 

‹7› καὶ Ἰησοῦς καὶ Βαναιας καὶ Σαραβια ἦσαν συνετίζοντες τὸν λαὸν  
εἰς τὸν νόµον, καὶ ὁ λαὸς ἐν τῇ στάσει αὐτοῦ.   
7 kai I�sous kai Banaias kai Sarabia �san synetizontes ton laon  
 And Joshua, and Bani, and Sherebiah, were bringing understanding to the people  

eis ton nomon, kai ho laos en tÿ stasei autou.   
 in the law.  And the people were at their station.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YXTN  MIDL@D  ZXEZA  XTQA  E@XWIE 8 

:@XWNA  EPIAIE  LKY  MEYE 

�́š¾–¸÷ �‹¹†¾�½‚́† œµšŸœ̧A š¶–·Nµƒ E‚̧š¸™¹Iµ‡ ‰ 
“ :‚́ş̌™¹LµA E’‹¹ƒ´Iµ‡ �¶�¶ā �Ÿā̧‡ 

8. wayiq’r’u basepher b’thorath ha’Elohim m’phorash  
w’som sekel wayabinu bamiq’ra’. 
 

Neh8:8 And they read in the book, in the law of the Elohim clearly.   

And gave the sense, and caused them to understood in the reading. 
 

‹8› καὶ ἀνέγνωσαν ἐν βιβλίῳ νόµου τοῦ θεοῦ, καὶ ἐδίδασκεν Εσδρας  
καὶ διέστελλεν ἐν ἐπιστήµῃ κυρίου, καὶ συνῆκεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἀναγνώσει.  -- 

8 kai anegn�san en bibliŸ nomou tou theou, kai edidasken Esdras  
 And they read in the scroll of the law of the Elohim; and Ezra taught  

kai diestellen en epist�mÿ kyriou,  
and gave orders in a higher knowledge of YHWH, 
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kai syn�ken ho laos en tÿ anagn�sei.  --  
 and perceived the people in the reading.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTQD  ODKD  @XFRE  @ZYXZD  @ED  DINGP  XN@IE 9 

  @ED-YCW  MEID  MRD-LKL  MRD-Z@  MIPIAND  MIELDE 
  EKAZ-L@E  ELA@ZZ-L@  MKIDL@  DEDIL 

:DXEZD  IXAC-Z@  MRNYK  MRD-LK  MIKEA  IK 

š·–¾Nµ† ‘·†¾Jµ† ‚́š¸ ¶̂”¸‡ ‚́œ´�̧š¹Uµ† ‚E† †́‹¸÷¶‰̧’ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

‚E†-�¾…́™ �ŸIµ† �́”´†-�́�̧� �́”´†-œ¶‚ �‹¹’‹¹ƒ¸Lµ† �¹I¹‡̧�µ†̧‡ 
EJ̧ƒ¹U-�µ‚̧‡ E�̧Aµ‚̧œ¹U-�µ‚ �¶�‹·†¾�½‚ †́‡†‹µ� 

:†́šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �́”¸÷´�̧J �́”´†-�́J �‹¹�Ÿƒ ‹¹J 
9. wayo’mer N’chem’Yah hu’ hatir’shatha’ w’`Ez’ra’ hakohen hasopher  
w’haL’wiim ham’binim ‘eth-ha`am l’kal-ha`am hayom qadosh-hu’  
laYahúwah ‘Eloheykem ‘al-tith’ab’lu w’al-tib’ku ki bokim kal-ha`am  
k’sham’`am ‘eth-dib’rey hatorah. 
 

Neh8:9 Then NechemYah, who was the governor, and Ezra the priest and scribe,  

and the Lewiim who taught the people said to all the people,  

This day is holy to JWJY your El; do not mourn nor weep.  

For all the people were weeping when they heard the words of the law. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Νεεµιας καὶ Εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ γραµµατεὺς  
καὶ οἱ Λευῖται οἱ συνετίζοντες τὸν λαὸν καὶ εἶπαν παντὶ τῷ λαῷ  
Ἡ ἡµέρα ἁγία ἐστὶν τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν, µὴ πενθεῖτε µηδὲ κλαίετε·   
ὅτι ἔκλαιεν πᾶς ὁ λαός, ὡς ἤκουσαν τοὺς λόγους τοῦ νόµου.   
9 kai eipen Neemias kai Esdras ho hiereus kai grammateus kai hoi Leuitai  
 And Nehemiah spoke, and Ezra the priest and scribe, and the Levites,  

hoi synetizontes ton laon kai eipan panti tŸ laŸ  
 the ones bringing understanding to the people.  And they said to all the people, 

H� h�mera hagia estin tŸ kyriŸ theŸ h�m�n, m� pentheite m�de klaiete;   
 day a holy It is to YHWH our El, do not mourn nor weep!   

hoti eklaien pas ho laos, h�s �kousan tous logous tou nomou.   
 for wept all the people as they heard the words of the law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIWZNN  EZYE  MIPNYN  ELK@  EKL  MDL  XN@IE 10 

  EPIPC@L  MEID  YECW-IK  EL  OEKP  OI@L  ZEPN  EGLYE 
:MKFRN  @ID  DEDI  ZECG-IK  EAVRZ-L@E 

�‹¹Rµœ̧÷µ÷ Eœ̧�E �‹¹Mµ÷̧�µ÷ E�̧�¹‚ E�̧� �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

E’‹·’¾…¼‚µ� �ŸIµ† �Ÿ…́™-‹¹J Ÿ� ‘Ÿ�́’ ‘‹·‚̧� œŸ’́÷ E‰̧�¹�̧‡ 
:�¶�̧Fº”´÷ ‚‹¹† †́E†́‹ œµ‡¸…¶‰-‹¹J Eƒ·˜́”·U-�µ‚̧‡ 

10. wayo’mer lahem l’ku ‘ik’lu mash’manim ush’thu mam’thaqim  
w’shil’chu manoth l’eyn nakon lo ki-qadosh hayom la’Adoneynu  
w’al-te`atsebu ki-ched’wath Yahúwah hi’ ma`uz’kem. 
 

Neh8:10 Then he said to them, Go, eat of the fat, drink of the sweet, and send portions  
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to him for whom nothing is prepared; for this day is holy to our Adon (Master).  

Do not be grieved, for the joy of JWJY is your strength. 
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσθε φάγετε λιπάσµατα καὶ πίετε γλυκάσµατα  
καὶ ἀποστείλατε µερίδας τοῖς µὴ ἔχουσιν, ὅτι ἁγία ἐστὶν ἡ ἡµέρα  
τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν·  καὶ µὴ διαπέσητε, ὅτι ἐστὶν κύριος ἰσχὺς ὑµῶν.   
10 kai eipen autois Poreuesthe phagete lipasmata kai piete glykasmata  

And he said to them, Go and eat fatness, and drink sweetness, 

kai aposteilate meridas tois m� echousin, hoti hagia estin h� h�mera  
 and send portions to the ones not having!  for holy is the day  

tŸ kyriŸ theŸ h�m�n; kai m� diapes�te, hoti estin kyrios ischys hym�n.   
 to YHWH our El.  And do not faint!  for YHWH, is our strength. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EQD  XN@L  MRD-LKL  MIYGN  MIELDE 11 

:EAVRZ-L@E  YCW  MEID  IK 

ENµ† š¾÷‚·� �́”́†-�́�̧� �‹¹�̧‰µ÷ �¹I¹‡̧�µ†̧‡ ‚‹ 
:Eƒ·˜́”·U-�µ‚̧‡ �¾…́™ �ŸIµ† ‹¹J 

11. w’haL’wiim mach’shim l’kal-ha`am le’mor hasu ki hayom qadosh w’al-te`atsebu. 
 

Neh8:11 So the Lewiim calmed all the people, saying,  

Be still, for the day is holy; do not be grieved. 
 

‹11› καὶ οἱ Λευῖται κατεσιώπων πάντα τὸν λαὸν λέγοντες Σιωπᾶτε,  
ὅτι ἡ ἡµέρα ἁγία, καὶ µὴ καταπίπτετε.   
11 kai hoi Leuitai katesi�p�n panta ton laon legontes Si�pate,  
 And the Levites quelled all the people, saying, Keep silent, 

hoti h� h�mera hagia, kai m� katapiptete.   
 for the day is holy, and do not fall down!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPN  GLYLE  ZEZYLE  LK@L  MRD-LK  EKLIE 12 

:MDL  ERICED  XY@  MIXACA  EPIAD  IK  DLECB  DGNY  ZEYRLE 

œŸ’́÷ ‰µKµ�̧�E œŸU¸�¹�̧‡ �¾�½‚¶� �́”́†-�́� E�̧�·Iµ‡ ƒ‹ 

“ :�¶†́� E”‹¹…Ÿ† š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧CµA E’‹¹ƒ·† ‹¹J †́�Ÿ…̧„ †́‰¸÷¹ā œŸā¼”µ�̧‡ 
12. wayel’ku kal-ha`am le’ekol w’lish’toth ul’shalach manoth  
w’la`asoth sim’chah g’dolah ki hebinu bad’barim ‘asher hodi`u lahem. 
 

Neh8:12 And all the people went away to eat, to drink, to send portions  

and to make a great rejoicing, because they understood the words  

which had been made known to them. 
 

‹12› καὶ ἀπῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἀποστέλλειν µερίδας  
καὶ ποιῆσαι εὐφροσύνην µεγάλην, ὅτι συνῆκαν ἐν τοῖς λόγοις, οἷς ἐγνώρισεν αὐτοῖς.   
12 kai ap�lthen pas ho laos phagein kai piein kai apostellein meridas  
 And went forth all the people to eat, and to drink, and to send portions,  

kai poi�sai euphrosyn�n megal�n, hoti syn�kan en tois logois,  
and to make gladness great; for they perceived the words 

hois egn�risen autois.   
 which he made known to them.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  MRD-LKL  ZEA@D  IY@X  ETQ@P  IPYD  MEIAE 13 

:DXEZD  IXAC-L@  LIKYDLE  XTQD  @XFR-L@  MIELDE 

 �‹¹’¼†¾Jµ† �́”́†-�́�¸� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š E–¸“¶‚¶’ ‹¹’·Vµ† �ŸIµƒE „‹ 

:†́šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�¶‚ �‹¹J¸āµ†̧�E š·–¾Nµ† ‚́š¸ ¶̂”-�¶‚ �¹I¹‡̧�µ†̧‡ 
13. ubayom hasheni ne’es’phu ra’shey ha’aboth l’kal-ha`am hakohanim  
w’haL’wiim ‘el-`Ez’ra’ hasopher ul’has’kil ‘el-dib’rey hatorah. 
 

Neh8:13 And on the second day the head of the fathers of all the people, the priests  

and the Lewiim were gathered to Ezra the scribe that they might gain insight  

into the words of the law. 
 

‹13› Καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ συνήχθησαν οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν  
τῷ παντὶ λαῷ, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται πρὸς Εσδραν τὸν γραµµατέα  
ἐπιστῆσαι πρὸς πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου.   
13 Kai en tÿ h�mera! tÿ deutera! syn�chth�san hoi archontes t�n patri�n  
 And on the day second gathered together the rulers of the families  

tŸ panti laŸ, hoi hiereis kai hoi Leuitai  
with all the people, and the priests, and the Levites, 

pros Esdran ton grammatea epist�sai pros pantas tous logous tou nomou.   
 to Ezra the scribe, to attend to all the words of the law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN-CIA  DEDI  DEV  XY@  DXEZA  AEZK  E@VNIE 14 

:IRIAYD  YCGA  BGA  ZEKQA  L@XYI-IPA  EAYI  XY@ 

†¶�¾÷-…µ‹¸A †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ †´šŸUµA ƒEœ́J E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ …‹ 

:‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µA „´‰¶A œŸJºNµA �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Eƒ̧�·‹ š¶�¼‚ 
14. wayim’ts’u kathub batorah ‘asher tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh  
‘asher yesh’bu b’ney-Yis’ra’El basukkoth bechag bachodesh hash’bi`i. 
 

Neh8:14 And they found written in the law how JWJY had commanded  

by the hands of Mosheh that the sons of Yisra’El should live in booths  

during the feast of the seventh month. 
 

‹14› καὶ εὕροσαν γεγραµµένον ἐν τῷ νόµῳ, ᾧ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ,  
ὅπως κατοικήσωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν σκηναῖς ἐν ἑορτῇ ἐν µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ, 
14 kai heurosan gegrammenon en tŸ nomŸ, hŸ eneteilato kyrios tŸ M�usÿ,  
 And they found written in the law which YHWH gave charge to Moses,  

hop�s katoik�s�sin hoi huioi Isra�l en sk�nais en heortÿ en m�ni tŸ hebdomŸ,  
 that should dwell the sons of Israel in tents in the feast in month the seventh;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIXR-LKA  LEW  EXIARIE  ERINYI  XY@E 15 

  ONY  UR-ILRE  ZIF-ILR  E@IADE  XDD  E@V  XN@L  MLYEXIAE 
:AEZKK  ZKQ  ZYRL  ZAR  UR  ILRE  MIXNZ  ILRE  QCD  ILRE 

�¶†‹·š´”-�́�̧A �Ÿ™ Eš‹¹ƒ¼”µ‹¸‡ E”‹¹÷¸�µ‹ š¶�¼‚µ‡ ‡Š 

‘¶÷¶� —·”-‹·�¼”µ‡ œ¹‹µˆ-‹·�¼” E‚‹¹ƒ´†̧‡ š´†́† E‚̧˜ š¾÷‚·� �¹µ�´�Eš‹¹ƒE 
– :ƒEœ́JµJ œ¾Jº“ œ¾ā¼”µ� œ¾ƒ́” —·” ‹·�¼”µ‡ �‹¹š́÷¸œ ‹·�¼”µ‡ “µ…¼† ‹·�¼”µ‡ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

15. wa’asher yash’mi`u w’ya`abiru qol b’kal-`areyhem ubiY’rushalam le’mor ts’u hahar  
w’habi’u `aley-zayith wa`aley-`ets shemen wa`aley hadas  
wa`aley th’marim wa`aley `ets `aboth la`asoth sukkoth kakathub. 
 

Neh8:15  and that they proclaimed and circulated a proclamation in all their cities  

and in Yerushalam, saying, Go out to the mountain, and bring olive branches  

and wild olive branches, myrtle branches, palm branches and branches of thick trees,  

to make booths, as it is written. 
 

‹15› καὶ ὅπως σηµάνωσιν σάλπιγξιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν  
καὶ ἐν Ιερουσαληµ.  καὶ εἶπεν Εσδρας Ἐξέλθετε εἰς τὸ ὄρος  
καὶ ἐνέγκετε φύλλα ἐλαίας καὶ φύλλα ξύλων κυπαρισσίνων καὶ φύλλα µυρσίνης  
καὶ φύλλα φοινίκων καὶ φύλλα ξύλου δασέος ποιῆσαι σκηνὰς κατὰ τὸ γεγραµµένον.   
15 kai hop�s s�man�sin salpigxin en pasais tais polesin aut�n kai en Ierousal�m.   
 and that they should signify with trumpets in all their cities, and in Jerusalem.  

kai eipen Esdras Exelthete eis to oros kai enegkete phylla elaias  
 And Ezra said, Go forth unto the mountain, and bring leaves olive, 

kai phylla xyl�n kyparissin�n kai phylla myrsin�s kai phylla phoinik�n 
 and leaves trees of cypress, and leaves of a myrtle tree, and leaves of palms, 

kai phylla xylou daseos poi�sai sk�nas kata to gegrammenon.  
 and leaves tree of the bushy!  to make tents according to the writing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EBB-LR  YI@  ZEKQ  MDL  EYRIE  E@IAIE  MRD  E@VIE 16 

  MIND  XRY  AEGXAE  MIDL@D  ZIA  ZEXVGAE  MDIZXVGAE 
:MIXT@  XRY  AEGXAE 

ŸBµB-�µ” �‹¹‚ œŸJº“ �¶†́� Eā¼”µIµ‡ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �́”´† E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆŠ 

�¹‹µLµ† šµ”µ� ƒŸ‰̧š¹ƒE �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A œŸş̌ µ̃‰̧ƒE �¶†‹·œ¾š¸ µ̃‰̧ƒE 
:�¹‹´š¸–¶‚ šµ”µ� ƒŸ‰̧š¹ƒE 

16. wayets’u ha`am wayabi’u waya`asu lahem sukkoth ‘ish `al-gago 
ub’chats’rotheyhem ub’chats’roth beyth ha’Elohim ubir’chob sha`ar hamayim 
ubir’chob sha`ar ‘Eph’rayim. 
 

Neh8:16 So the people went out and brought them and made booths for themselves,  

each man on his roof, and in their courts and in the courts of the house of the Elohim,  

and in the street of the water gate and in the street at the gate of Ephrayim. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ ἤνεγκαν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς σκηνὰς ἀνὴρ  
ἐπὶ τοῦ δώµατος αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς οἴκου τοῦ θεοῦ  
καὶ ἐν πλατείαις τῆς πόλεως καὶ ἕως πύλης Εφραιµ.   
16 kai ex�lthen ho laos kai �negkan kai epoi�san heautois sk�nas  
 And went forth the people, and brought, and they made for themselves tents, 

an�r epi tou d�matos autou kai en tais aulais aut�n  
 each man upon his roof, and in their courtyards, 

kai en tais aulais oikou tou theou  
 and in the courtyards of the house of the Elohim,  

kai en plateiais t�s pole�s kai he�s pyl�s Ephraim.   
 and in the squares of the city, and as far as the gate of Ephraim.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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ZEKQA  EAYIE  ZEKQ  IAYD-ON  MIAYD  LDWD-LK  EYRIE 17 

  L@XYI  IPA  OK  OEP-OA  REYI  ININ  EYR-@L  IK   
:C@N  DLECB  DGNY  IDZE  @EDD  MEID  CR 

 œŸJºNµƒ Eƒ̧�·Iµ‡ œŸJº“ ‹¹ƒ¸Vµ†-‘¹÷ �‹¹ƒ́Vµ† �́†´Rµ†-�́� Eā¼”µIµ‡ ˆ‹ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‘·J ‘E’-‘¹A µ”E�·‹ ‹·÷‹¹÷ Eā́”-‚¾� ‹¹J 
:…¾‚̧÷ †́�Ÿ…̧B †́‰¸÷¹ā ‹¹†¸Uµ‡ ‚E†µ† �ŸIµ† …µ” 

17. waya`asu kal-haqahal hashabim min-hash’bi sukkoth  
wayesh’bu basukkoth ki lo’-`asu mimey Yeshu`a bin-Nun ken b’ney Yis’ra’El  
`ad hayom hahu’ wat’hi sim’chah g’dolah m’od. 
 

Neh8:17 And the entire assembly of them that had returned from the captivity 

made booths and sat under the booths.  For since the days of Yahushua the son of Nun  

to that day had not the sons of Yisra’El done so.  And there was very great gladness. 
 

‹17› καὶ ἐποίησαν πᾶσα ἡ ἐκκλησία οἱ ἐπιστρέψαντες ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας σκηνὰς  
καὶ ἐκάθισαν ἐν σκηναῖς·  ὅτι οὐκ ἐποίησαν ἀπὸ ἡµερῶν Ἰησοῦ υἱοῦ Ναυη οὕτως  
οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης·  καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη µεγάλη.   
17 kai epoi�san pasa h� ekkl�sia hoi epistrepsantes apo t�s aichmal�sias sk�nas  
 And made all the assembly of the ones returning from the captivity tents,  

kai ekathisan en sk�nais; hoti ouk epoi�san apo h�mer�n I�sou huiou Nau�  
 and they stayed in tents; for did not do from the days of Joshua son of Nun  

hout�s hoi huioi Isra�l he�s t�s h�meras ekein�s;  kai egeneto euphrosyn� megal�.   
 thus the sons of Israel until that day.  And there were joy a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  MEID-ON  MEIA  MEI  MIDL@D  ZXEZ  XTQA  @XWIE 18 

  MINI  ZRAY  BG-EYRIE  OEXG@D  MEID  CR 
:HTYNK  ZXVR  IPINYD  MEIAE 

‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµ†-‘¹÷ �Ÿ‹̧A �Ÿ‹ �‹¹†¾�½‚́† œµšŸU š¶–·“̧A ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� „´‰-Eā¼”µIµ‡ ‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµ† …µ” 
– :Š´P̧�¹LµJ œ¶š¶ ¼̃” ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒE 

18. wayiq’ra’ b’sepher torath ha’Elohim yom b’yom min-hayom hari’shon  
`ad hayom ha’acharon waya`asu-chag shib’`ath yamim  
ubayom hash’mini `atsereth kamish’pat. 
 

Neh8:18 And he read from the scroll of the law of the Elohim day by day,  

from the first day to the last day.  And they kept the feast seven days,  

and on the eighth day there was a solemn assembly according to the ordinance. 
 

‹18› καὶ ἀνέγνω ἐν βιβλίῳ νόµου τοῦ θεοῦ ἡµέραν ἐν ἡµέρᾳ  
ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡµέρας τῆς ἐσχάτης·   
καὶ ἐποίησαν ἑορτὴν ἑπτὰ ἡµέρας καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον κατὰ τὸ κρίµα.    

18 kai anegn� en bibliŸ nomou tou theou h�meran en h�mera! 
 And he read in the scroll of the law of Elohim day by day;  

apo t�s h�meras t�s pr�t�s he�s t�s h�meras t�s eschat�s;   
from the day first until the day last.   

kai epoi�san heort�n hepta h�meras 
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 And they kept the feast seven days, 

kai tÿ h�mera! tÿ ogdoÿ exodion kata to krima.   
 and on the day eighth a solemn assembly, according to the ordinance. 
 


